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Mema. Cmamms npucesiyeHa aHari3o8i iH280KO2HIMUBHUX MexXaHi3mie 8mineHHs 6ibnitiHux Momusie y mekcmax kaHao-
CbKUX (borTbKIopHUX meopie. Memodu. [ns docseHeHHs1 nocmasneHoi Memu y ocridxeHHi 6y1o aukopucmaHo Memodo-
J102i4HUll IHCmpyMeHmapit HapamonoaiyHux 00CniOx)eHb 07151 8UsIGNeHHsT 8epbarlbHUX HapamueHUX MpuliomMie MeoPeHHs
obpaazie y xydoxHboMy mekcmi. Mamepiarnom docniOxXeHHs nocyaysanu kaHaockKi honibKnopHi kasku “The Duck With Red
Feet’, “Star-Boy And The Sun Dance”, “The Fountain of Youth”, “Glooskap’s country”. Pe3ynbmamu. AHanimu4Hul aHari3
meopemuyHo20 AopobKy ma HapamoroaidHUl aHanis hakmu4yHo20 Mamepiasy, a came Ka3KosuUX (hOSIbKIIOPHUX mMeopis
asmeHMUYHO20 HacenieHHs KaHadu, ymoxueunu dilimu makux 8ucHoskig. BucHoeku. byo eussneHo, wo kaHadchKi ¢horib-
KITOPHI Kasku € pesyrnbmamom 00820mpueanoz0 po3sumky uiei kpaiHu ma ii Kynbmypu. KaHadcbKy hormbKIopHy meopdicmb
po3anssdaemo sk 8idobpaxeHHs HaujoHarbHo20 Aoceidy. Y mekcmax abopuceHHUX meopie Mu 8idcmexyemo, wo, 8sibpaswiu
8 cebe enleMeHmU iMMiepaHMCbKUX Kynbmyp, us nimepamypHa mpaduuis 36epeana enacHy iHousidyansbHicms. Bpaxosyrouu
3asHa4eHy 0cobrnusicmb Ka3Ko8UX meopis, sika MOSICHIOE MOEOHaHHSI erleMeHmi8 KynbmypHuUx mpaduyit piaHux Hapodie y
meKcmosux ghpagmeHmax, bynu po3ansHymi negHi Haykoei mioxodu 00 8UBYEHHS Ub020 MumaHHs. Y ¢honbKIIoOpHUX meopax
asMmoXmOoHHO20 HacesleHHs1 MU 3ax00UMO MOEGHaHHS ernacHe iHOiaHCbKUX eleMeHmig KyrbmypHoi mpaduuii 3 6ibmitiHumMu
obpaszamu. Take HapOUJEHHSI XPUCMUSIHCHKO20 PO3YMIHHS HaBKOMUWHLOI QiticHocmi Ha iHOIaHChKY cucmeMy ysierneHb npo
c8imobydosy 3Haxo0umb C80€ 8idobpaxeHHs1 8 abopueeHHUX KaHaOCbKUX Kaskax 3ae0sKu wiisxam peanidauii Hapamus-
HO20 MarlygaHHs. Bidmak ynpodoex OoCnioxeHHsT y 8udirieHUX Ka3Kogux meopax Mu po3arsdanu emineHHs 6ibnitHux
icmopili yepe3 Momugu SK enemeHmu croxemy abo enacHe croxxemu, Oif epCoHaxie, 8i00OPaXKEHHS NEeGHUX TIOACHKUX
sKkocmet, enacHi Ha3su, 0bpa3u ma CuMeonu, SKi IPUCYmMHI y (hOrbKIIOPHUX MEKCMaX, a Makox 8USI8UITU OKPEMI MeXaHIi3Mu
martysaHHsl, Wo im enacmusi. JliHa80KO2HIMuUBHUU acriekm OocidxeHHs 0ag 3Moay 3aceifHumu, Wo MexaHi3Mu MeOPEHHS
apxemurnHux obpasie Moxruei 3a80sKuU HapamueHOMy Marly8aHHI0, SIKe ocmae Yyepes MnepeocMucieHHs1 bibnitiHUX icmopiti
i iXHE 8MiNeHHs Yepes Mpsami HoMiHauji' y 8uenadi enacHUX Hasg, OKPeMUX CJlig, C/I080CMOsTyYeHb, pevyeHb (CKnadHOCYPSOHUX
i ckrnadHomniOpsIOHUX), KiNlbKOX peYyeHb | MeKCcmosux hpaemeHmis.

KniovoBi cnoBa: kaHafcbka ka3ka, onbkrnopHa kaska, bibnis, obpas, MOTUB, CIOXET, HapaTUBHE MamnyBaHHS.

EMBODIMENT OF BIBLE MOTIFS IN CANADIAN FOLK TALES
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Purpose. The article focuses on the analysis of lingual and cognitive procedures of bible motifs embodiment in cana-
dian folk tales. Methods. The method of narratological analysis enabled to reveal verbal means of images creation in lit-
erary texts. A case study of the research is canadian folk tales: “The Duck With Red Feet”, “Star-Boy And The Sun Dance”,
“The Fountain of Youth”, “Glooskap’s country”. Results. The study of theoretical material and narratological analysis of
the text material, namely canadian aboriginal folk tales, enables to arrive at following conclusions. Conclusions. It is
emphasized that canadian folk tales have come out from a prolonged development of the country and its culture. Canadian
folklore is regarded as a reflection of national experience. Despite the fact that this cultural tradition has assimilated the
elements of immigrant cultures, it has preserved its aboriginal individuality. In the connection with this peculiarity some sci-
entific approaches that explain the nature of combining different cultural elements in a literary work, a folk tale in particular,
are considered. The investigation reveals the process of merging of a proper canadian aboriginal literary tradition with
the elements of the biblical doctrine. Moreover, this process is ensured due to the fusion of motifs and plots of a Christian
cultural tradition with an Indian model of consciousness which is realized through a narrative mapping that intertwines all
the components into a united whole. Much attention is given to the analysis of motifs as elements of plots, plots as com-
plexes of motifs, images, characters, characters’acts, symbols which are present in folklore texts. The investigation elicits
some typical mechanisms of mapping. Lingual and cognitive aspects of the investigation enable to prove that the process
of archetype images creating is realized due to the mechanisms of a narrative mapping which occurs on the basis of bible
events rethinking and their embodiment through direct nominations in the form of proper names, separate words, word
combinations, sentences (complex and compound), a number of sentences and text fragments.
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7.

_JjlayKoBMi BICHUK XEpPCOHCbKOro JepPXXaBHOro yHiBEpCUTeTy

1. Beryn

Kanama € Ttiero kpaiHoro, sika, MpOWIIOBIIH
MpoLeC HAI[lOHAJbHOTO CTaHOBJIEHHs, 30eperia
MOJTIETHIYHY CTPYKTYpy. CyMimn cTapoi 1 HOBUX
KyJBTYp CHPUYMHHIIA TOSIBY CBOEPIAHOTO, CYTO
KaHaJICbKOTO CBITOOAYEeHHS, 110 BTUIMJIOCH Ha
PI3HHUX pIBHAX ICHYBaHHS HAI[lOHANBHOI KyIb-
TYPH — Bl IEKCUYHUX, MOBHUX OCOOJIMBOCTEH 110
¢dinocodebkux ysBiaeHb. Ll 0coOOMMBICTD Kylb-
TYPHOTO PO3BUTKY KpaiHH MOpOIWIa mpodieMy
BUBUCHHS 1 30€peXeHHS eTHIYHOI CIaJIInuHH.
Kanancpka ka3ka sik OO’€KT JiTeparypo3HaB-
YOro JOCHIKEHHS 1iKaBWJIa HAayKOBLIB IMOYH-
Haroun 3 KiHI XIX — mouatky XX cT. (Boas,
1922; Thompson, 1946; Dundes, 1964; Liithi,
1970). OcobauBOi akTyalbHOCTI BOHA Halyna y
mparsix HaykoBLiB-TiHTBicTIB XX 1 XXI cT., sKi
pO3MIsL AN 11 SIK BUPAYKEHHS KOJIEKTUBHOTIO TICH-
XOJIOTIYHOTO 1 (hiJI0COPCHKOTO ACTIEKTIB 3araib-
HOKynbTypHOTO j0cBigy (Boas, 1921; Lutz,
1991; H. Ouapenxko, 2006; M. I'pumuy, 2016).

Cranom Hateniep y Kanazi chopmoBana yHi-
KajlbHA 1 Po3raly)KeHa JiTepaTypHa TPauLlis, y
SKy IMPOTSATOM KUIBKOX CTOJIITH IMMITPAHTH [0
Kanagu mpuBHOCHIIM €IEMEHTH CBOIX KYNBTYP.
BrumiB npriiIeIHIX HAPOJIiB HA MUCTEIbKY CaMO-
OyTHICTH IOTO PErioHy OyB JOBOII 3HAYHUM i
BOJIHOYAC LT THUM ()KyKOBa 2005: 7). }Koz[Ha
13 KyIbTYpPHHX Tpaaullii, siki Oyau MpUBE3eHi
IMMITpaHTaMu 70 KaHAJCbKHX 3eMelb, He Oyia
BTpaueHa a00 BUTICHEHA MICIEBUMH 3BHUYASMHU.
Le crocyBanocs i KynbTypu aDOpHUTEHIB: TONPH
WMOBIpHY 3arpo3y OyTH 3pyiHHOBaHOIO a00 3ami-
IIEHOO, 1TI0ETHIYHICTh 1bOTO Kparo Oyna 30e-
pexxena. Cria 3a3HAUMTH, 110 BIPOJOBXK CBOTO
icropuuHOTO pO3BUTKY Kanazai Oyno BiacTuBe
0CcOONIMBE CTaBIEHHS 1O KYJIbTYp IMMITPAHTIB,
SIKe TIOJSrano y 30CPeKCHHI CTHOKYIBTYPHHX
pO361)KHOCTeI/I 1 BOAHOYAC TMOMEPEKECHHI 1
nmojoNaHHi iXHbO1 camoizomsmii (JKykosa, 2005:
8). Ha BiaMiHy BiJ, HampuKIaa, KyJIbTYpHOI Tpa-
Ui «uiaBmwibHOTO KOoTiay (“melting pot”),
mo Oyna BractuBa Cnomyuenum IllTtaram, y
Kanami Oyna Big3HayeHa TEHICHINSA /O CIUIe-
TEHHS HAsBHUX OCOOIMBOCTEH y €IMHUN KYJIb-
TYpHHUI BUTBIp, HEMOBOU Y «KJIaNTeBUN BUPiO»
(“patchwork™) (Zipes, 2000: 426).

3a3Ha4yeHI BHUILIE PHCH KYJIBTYPHOTO CTaHOB-
nennst Kanamu CTOCYBaHCS BCIX cdep KUTTA
abOpHUIeHHOro i IMMIrpaHTCBKOrO HaCeICHH
IIBOTO perioHy. 3 omiay Ha o0csAr CTarTi pos-
[JISTHEMO JIMIIE OJMH aCIeKT KYJIBTYPHOTO pO3-
BUTKY KaHAJCbKOIO HapoJy — peJirito, a came
MIPUBHECEHHS XPUCTUSHCHKOI PEIirii y cucrtemy
IHIIaHCBKUX YSBIEHb TPO CBITOYCTpiH, ajpke
caMe BiMIHHa MOJENIb BipyBaHb Oylla 4d HE

HEepUIMM €JIEMEHTOM, 1110 IHTEerpyBaBCs y KaHal-
CBKY KyJIBTYPHY TPajiMIIO 3 IOSBOIO €BPOICH-
CBKHUX TMOCeNeHb HanpuKiHii XVI ct.

Brponosx XVII cr. Ha Tepuropii cximHoi
yactua Kanaam 3Haxoamimch  paHIy3bKi
KOJIOHI1. 3a3BHYaii 111 KOJIOHI1 OyJIM 04O0JICH] Mpe/I-
CTaBHHKaMHU (DPaHITy3bKOTO MAHCTBA 1 TyXOBEH-
CTBa, K1, KPIM yKJIaJaHHS TOPTOBEIBHUX JIOMOB-
JICHOCTEH 3 1HTIaHIIMHU, MAJIA HA METI TOTYIUTH
IUKUX abopureHiB 10 xpuctusHcTsa (IIpoxopos,
1969-1978).

[Toripu opuriHajabHy iCTOPIIO CTaHOBJIECHHS,
KaHaJChKa (ONBKIOpHA JiTeparypa TPHUBAIHMA
gac Oyna BUKJIIOUEHA 3 KOJIa JOCHIKEHb JIiTe-
parypo3HaBuiB. L{{o miTepaTypHy Tpaauiito BBa-
JKaJld HEPO3BUHEHOIO, TAKOK, UM PO3KBIT I
yekae Ha Hel y maitoytaromy (Liithi, 1970: 95),
apryMEHTYIOYH THM, IO B OCHOBY IBOTO (OIb-
KJIOpY MOKIIaIeH] IPUMITHBHI YAIBJICHHS PO CBI-
TOYCTpii, Ha Bl,Z[MlHy BiJ[ posraiyeHoi cucTemMu
3pa3KkoBOi €BPOMNEHCHKOI KyJIBTYPHOI TpPaguLii
(Boas, 1921: 3).

AKTyaJIBHICTh CTATTi 3yMOBICHA HEOCTAT-
HBOIO BHBYCHICTIO KAHAJCBKAX (DONBKIOPHHX
TBOPIB y PIUMIII JTIHTBICTHYHUX JIOCIIKECHb.

OcHoBHa MeTa CTATTI — PO3KPUTH JIIHT-
BOKOTHITMBHI MEXaHI3MM BTUIEHHS O101iHUX
MOTHBIB Y T€KCTax (OJIBKIOPHUX TBOPIB.

BiamoBiaHO, MOCTaBIIEH] TaKi 3aBJaHHS:

1) matu 3aranbHy XapaKTePUCTHUKY OCOOJH-
BOCTEH Ka3KH SIK JKaHPy (QOIBKIOpY Ta JESKUX
MIAXOMIB 10 11 BUBUYEHHS;

2) YTOUHUTH BU3HAYCHHS MOHITH «MOTHUB» 1
«CIOXKET»;

3) BCTAaHOBUTH INUISAXU BTIJICHHS O10J1HHMX
ICTOpiN y JesKUX KaHaACbKUX (OJBKIOPHUX
Ka3Kax.

2. Buksiax 0CHOBHOIO MarTepiajy

Yurarouu TBOpU POIBKIOPHUX JKaHPIB, YUTAY
31e01IBIIOr0 MOB’sA3y€E iX 13 pe3yapraraMu icTo-
pUYHOTO 1 COLIOKYIBTYPHOTO HafOaHHs MEBHUX
Hariii. Yurtay nozacsizomo BOauae y (bonblcnopl
Ka3KaX 30KpeMa, BiIOOPaXCHHS NEBHUX I1i0eT-
HIYHUX O3HAK, €THOIICUXOJIOT14HI OCOOIUBOCTI.
Came 3 Ka30K MU OTPUMY€EMO TIEPIIIi 3HAHHS PO
©a30B1 MOpalbHI, peNiriiiHi, colianbHi HOPMHU.

3apoAMBIINCH Jy’Ke JaBHO, Ka3KM K Haid-
OLIBILI MOIIMPCHHI BHI YCHOI TBOPYOCTI YBIi-
Opasin B cebe MEpPBUHHI YSBJICHHS IPO CBITO-
OyZloBy, IO TpPUTaAMaHHI KOXHOMY HapOOBi.
JlochiKyroun TEKCTH Ka30K, MH 3HaXOAHMO
BTUICHHS apXaidHOTO PO3YyMIHHS CBITY, OIyXO-
TBOPEHHS CWJ TNPUPOAM, HAJAHHS TBapUHAM
JTIOACKKUX PHUC ab0 MariyHuxX 3710HOCTEeH Ta
IHIIII €JIEMEHTH JaBHIX KyJbTIB 1 TOKJIOHIHHS
TOTEMHUM OOXuIIaM. 3 mepebiroM 4acy Ka3Ku
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pO3BUBAJNCS, BOUpaOUn y ceOe HOBI €IEMEHTH
KyJBTYpPHOI TpaaMilii, Kl BigoOpakajau IiJBa-
JUHU HALIOHAJIBHOTO XKUTTS, Ta 3aBASKH Kylb-
TYPHO-ICTOPHYHUM 3B ’SI3KaM MIDK HapoIaMH
3aro3uvyBaJIMCh 1 IHTETPYBAIMCH B 1HIII JIiTepa-
TypHi Tpaauuii. Came ToMY, Z0CTIKY0UU (HOIb-
KJIOPHI TEKCTH, BYCHI MOBCSAKYAC HATPAIUIIIOTH
Ha MOMAIOHICTH/TOTOXKHICTH CHUMBOIIB, 00pasiB,
MOTHBIB 1 CIOXKETIB Y (DOIBKIOPI Pi3HUX HAPOJIB.
{1 0oCcOONMMBICTH Ka3KOBHX TBOPIB — IOE]-
HaHHS €JIEMEHTIB KYJIbTYPHUX TPAAULIN PI3HUX
HapoJiB /10 TaKoi MIpH, 110 YWTay CHpHUIMae ix
SIK HEPO3pPUBHI, CHPUYMHHUIIA TOSIBY OKPEMOTO
HanpsMy y JOCHIDKEHHSAX yueHHX. DoIbKIop-
HO-OpPIEHTOBAaHUHN MiAXia 13 HOro MpPOBITHOIO
TEOPIEI0 3aMO3WYCHHS TOSCHIOBAB MOIIOHICTH
PI3HUX €JIEMEHTIB (POJBKIOPY HE CIIOPITHEHICTIO
HapoIiB (K BBaXald TMPEACTaBHUKH Mido-
JOTIYHOI WIKONIM), a KYJIBTYPHO-ICTOPHYHUMHU
3B’A3KaMH, 3al03UYCHHSIMHU, BIUIUBOM (CXxomy
Ha eBponeicbkuii 3axin 1 HaBmaku (CoOKOJIOB,
2007: 70). Ognak Takuii cTaH peuer y GoIbKIo-
PUCTHII HE CBIIYMUB MPO BTPATy caMOOYTHOCTI
Ka3ok. JlominbHuM Oyne 3rajgaTtéd TBEPIKEHHS
M. Mromepa npo Te, M0 TPHUCYTHICTh 3amo3u-
YEeHHSI CIOKETYy B SIKOMYCh TBOpP1 HE 1030aBiisie
iioro mpaBa OyTH TakuM, L0 BBaXKalOTh Hallio-
HaJbHUM, IPUHAJICKHUM JI0 TIEBHOI raly3i HaIli-
OHAJBHOI KYJIBTYPH, a/pKe HEMae 3aro3MueHHS
6e3 TBopuoi 06podku (Cokomos, 2007: 72). Ha
T (HOTBKIOPHO-OPIEHTOBAHOTO MiAXO1y BYEHI
HATpAIULSUITA HAa 3allO3MYEHHSI CHOKETIB Ka30K
y (onpkiopi 0ararbox HapofiB, Yepe3 IO Taki
CIOKeTH TIOYaJIM HA3WBAaTH MAaHIPIBHUMH, a
TEOPII0 3aMo3WYEHHSI — TEOPI€I0 MaHJPIBHUX,
a60 O6ponsunx croxkeriB (Cokomos, 2007: 71).
TepMiHM «CIOKET» 1 KMOTUBY» € AKTyaJIbHUMU
y JOCHIDKEHHSIX JTepaTypo3HaBUOi HAyKH W
norernep. BuBUeHHs WX JABOX TIOHATH SIK KaTe-
Topiii JiTepaTypo3HaBCTBa Oyid po3modvari y
IX-XX cT. 1 mpoananizoBani y po6orax 3 (oib-
kJIopHux HapatuBiB. O. BecenoBcbkuil y mpaii
«IToetuka croxetiBy (1897-1906) TiymayuTh
MOTHUB SIK (pOpMYyITy, IO TONEepPBaX CyCHiIHLHOTO
PO3BHTKY BIJIMOBIIA€ HA 3aTTUTAHHS, SIK1 IPUPOJIA
MOBCSIKYAC CTABUTB JIFOIMHI, 200 sIK (opmyity, 110
3aKpIIIII0€ 0COOIMBO BayKJIMBI Ta TOBTOPIOBAJIbHI
BpakeHHs Bix aificHocTi (BecenoBcbkuid, 1989:
301). l'onoBHOIO pUCO0 MOTHUBY BUEHUH yBaxae
HOT0 HEPO3IUIBbHICTh, «OOpa3HUN OJHOWICHHHUHN
cxematusm». MotuBom O. BecenoBcekuit
HA3WBA€E EIIEMEHTAPHY ONOBIJAIbHY OIMHUIIIO,
sIKa 3aBJSIKU 00pa3HOMY BTIJIEHHIO BiAMOBLNIA Ha
pi3HI 3amuTaHHS TEPBICHOTO CYCIIbCTBA, a00
BizoOpa3uia moOyToBi crnoctepexenHs (Bece-
noBcbkuii, 1989: 305). KokeH MOTHUB MOXxe

MEPEXOIUTH Y CIOKET. YUEHHI PO3MEKOBYE Iii
JIBA TIOHSTTS, PO3MISIAIOUN «CIOKET SK KOMII-
nexkc wmotuBiB» (BecemoBcekmii, 1989: 301).
3a O. BecenoBCBKHM, CIOKET — I CKIaIHl
CXeMH, B 00pa3HOCTI AKHMX OyiaM y3arajbHeHi
B1JIOM1 aKTH JIFOJICHKOTO KHUTTS 1 ICUXIKH Yy TIOTIe-
peMiHHHX (hopmax 1moOyToBOi AificHoCcTi. OMHO-
YaCHO 3 Yy3araJbHCHHSM MPHUBHOCHUTHCS CTaB-
JIEHHS J10 IEBHOI Mil — ITIO3UTHBHE YU HETaTUBHE
(Becenosebkmii, 1989: 302).

ITonibHO OO Ka3KH SIK XKaHPY, MOTHBH,
CIOXKCTH Ta iHIII ENIEMEHTH TBOPIB ITiANOPSIIKO-
BaHl ICTOPHYHOMY BIUTMBOBI, 4epe3 10 MOXKYTh
KOMOIHYBaTHUCh, 3aMIIlyBaTH, JOIOBHIOBATH
OJIUH OTHOTO Ha PI3HUX €Tarax PO3BUTKY.

Taxuil morsa Ha MPUPOY MOTHBIB 1 CHOXKETIB
(GONBKIOPHUX KA30K YMOXIIMBIIOE iXHIH PO3-
V111 Y KOHTEKCT1 BU/IiB MaITyBaHHs, a caMe Hapa-
TUBHOTO MamnyBaHHi. HapatuBHe MaryBaHHS
PO3YMi€EMO SIK TPOEKTYBAHHS MOTHUBY YH CIOKETY
XyJI0HBOTO TBOPY, ICTOPUYHOI OAIT YU 10Oy TO-
BOT'O BUMAJKY Ha 3MICT 00pa3y IIISXOM IXHBOTO
NEPEOCMHUCIICHHSI Ha OCHOBI MapaboiyHOTO YH
eceictuanoro mucnenns (benexona, 2013: 226).

HaparuBHe mamyBaHHS € MEXaHI3MOM TBO-
peHHsT 00pa3iB y XyIOKHBOMY tekcti (bene-
xoBa, 2015). Lei nporec BTUIFOETHCS 3aBISKU
0c06J11/1B0My TUTIOBI MHCIICHHS, [0 BIACTHUBUI
JONAM, — NapaboIiYHOMY, SIKHI MOJIATaE B TOMY,
IO JIONWMHA 3A10Ha KaTeropu3yBaTH HABKOIU-
IIHIH CBIT 3aBJISIKH TaKyBaHHIO BJIACHOT'O JIOCBITY
B cueHapii # ictopii (benmexoma, 2013: 226).
Taka  BIACTUBICTH  JIIOACHKOTO  MUCJICHHS
3YMOBITIOE TOH (DaKT, IO ACSIKI KUTTEBI BUITAIKH
Ta JIACHICTP MH CHPUUMAEMO 1HAKOMOBHO,
M103aCB1JIOMO aIeNIouH /10 3aKkapOoBaHUX Y CBI-
JIOMOCT] 3HAaHb. 3riHO 3 IIOJIOKEHHSIMHU KOTHi-
TUBHOT JTIHTBICTUKH 1 HAPATOJIOT11 MO30K JTFOMUHU
JIOBOJII 9aCTO CIPUKMAE 1 MPOIYKY€E TYMKH alie-
TOPUYHO, aBTOMAaTUYHO 3HAXOMSYH 3JIy4HI JTaHKU
13 3araJIbHOB1JIOMUMU TOISIMU 1 CUTYAIlISIMH, SIK1
OyJH TBOPYO BIATBOPEHI Y JIITEpaTypHUX MpaIsix
(benexona, 2015).

Otmxe, mapaboIidYHE MUCICHHS TIOJATaE
B OCHOBI TBOpPEHHA MapaboiiuHuX 00pasiB,
TOJIOBHUM MEXaHI3MOM TBOPEHHS SKHX € Hapa-
TUBHE MAaIlyBaHHs — MPOEKTYBAaHHS BIIOMHX Yy
CBITOBIH JIiTEpaTypl MOTUBIB 1 CIOXKETIB IIJISTXOM
npsIMOTo IUTyBaHHs abo nepedpasin (benexona,
2013: 226).

Orke, Kasku 5K pesyabTaT 0araToBiKOBOTO
PO3BUTKY HApOAiB CBITY 1 BMICTHIIUIIE JFOM-
CBKHX YSIBJICHB PO CBITOOYIOBY 3aBISKH TOE/I-
HAHHIO TPOCTUX MOTHUBIB y CKIAIHI CIOXKETH
€ BIJOOPaXCHHSAM JIIOJIICBKOTO JOCBITY, SIKHMA
BTUTIOETBCS Yy TEKCTI 4Yepe3 HapaTWBHE Mally-
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BaHHS, 1110 MEPEIUTITae BCl CKIAJHUKH Yy €IUHE
uinge. Oce 4oMy BTUIEHHS O10MMHMX 1CTOpIH y
KaHaJIChKUX (DONBKIOPHUX Ka3Kax 4yepe3 MOTHBH
SK €JIEMEHTH CIOKEeTy a00 BIIACHE CHOXKETH, il
TIEPCOHAXIB, BiIOOpaKEHHS TEBHUX JFOICHKUX
SIKOCTEH, BIACHI Ha3BU, OOpa3u, CHUMBOIH €
3aKOHOMIPHUM 1 OT-IiKYBaHI/IM SABUILIEM.

HpOlJ‘IIOCpr€M0 JesiKi MEXaHI3MU BTUICHHS
010miiTHIX 1CTOplI/I y TEKCTaX KaHAJChKUX Ka3-
KOBHX TBOpIB:

1) MoTUB «TBOPEHHS CBITY».

[Iporiec TBOpEHHS BCHOTO JKUBOTO, 1110 HACETISIE
3emito, 300paskeHuit y Ctapomy 3amoBiTi TAaKUM
YHHOM: Ha I SITHH IeHb bor CTBOpUB yCiX iCTOT,
K1 )KMBYTb y BOA1 a00 y HeO1, Ha IMIOCTHH JIEHb —
yCiX 3€MHMX TBapHH, 1 TIJbKH IMOTIM YOJIOBiKa
1 XKIHKY, siIkux bor crtBopuB Ha cBili 00pa3 i
Haka3zaB M MaHyBaTH «HAO MOPCbKOW puboro, i
HA0 nmMacmeom HebecHuM, i Had Xy000or, i Hao
yeero 3emiero, i Hao yCiMm niazyioduM, wo niasye
no zemni» (byt. 1:26). Jlrtomuna Oyna cTBopeHa
OCTaHHBOIO, JI0 TOTO K 3a MOA000I0 TBOPIL, 1 Tif
€IMHIN Oyn0 MPU3HAYEHO MAaHyBaTH Ha/l IHITUMHU
ICTOTaMH, MO MiTKPECTIOE 1i OOXKECTBEHHICTH
1 HaOmmxkeHicte A0 bora. OmHak y apyromy
po3nini Tiei camoi Kuumru ByTTs ckazaHo, 110
nepmuM OyB CTBOPEHUIN YOJIOBIK 1 TUTBKH MOTIM
ycCl 1HII 3eMHI iICTOTH, i OCTaHHBOIO — KIHKA.
CaMe Taka TOETAIHICTh HAWOUIBIIE BiIMOBIAAE
Til, IO OMMCaHa y Ka3kax abopureHiB Kanaswu,
3 €IMHOI OOMOBKOIO, IO 1HmiaHCHKHH bor Ta
npaotenb — [Jyckam crodaTky CTBOpUB (el
Ta eab(diB, a MOTIM 1HTIAHIIB, Oe3 3a3HAYCHHS
CTari, Ta OCTaHHIMH — TBapuH: “‘And out of the
bark of the trees at which he shot there came first
men whom he called Indians ... Then came the
animals and the birds of the air and the fish of the
sea, and he gave them each a name”. TlogibHo
no Kuuru bytts, ne 3a3Hadeno, mo bor Hamas
JIIOAMHI MTPaBO MAaHyBaTH HAJ[ IHITUMHU 1CTOTAMH,
B abopurenHomy ¢onpkiopi Kanaau mu Hatpa-
IUISIEMO Ha Maike 1JEeHTHUYHI TBEPKCHHS, a
came, 1o iHgiaHcekuil bor — I'myckan mapyBas
CBO€EMY HapOJIOBI BJIaly HaJl yCiMa >KHBUMH 1CTO-
tamu: “Glooskap made all the animals smaller
and weaker ... He gave his people power over
them, so that the greatest and strongest of all his
creatures was man’’

2) MOTHUB «IIIKaBICTh.

[Hmmit 6161HHNUN MOTHB — Kapa 3a HaAMIpHY
1ikaBicTh — BTuUIeHu# y kas3mi “The Duck With
Red Feet”. V Ilepmiii xam3i LlapcTtB inerbest
po TOAil, M0 CYNPOBOUKYBAIH TTOBEPHEHHS
KoBuery — rofoBHOi CBATHHI €BpEIB, 13 Tepmopn
¢dimictumista o [3paimto. [Iporsrom i€l momo-
poxi Oyma 3pobinena 3ynuHka y Micti Bedcea-

MHCI, y SIKOMY JESIKI MiCLIeBI MEIUKAHI[I BUSBHIIN
HaJIMIpHY IikaBicTh mono BmicTy Kosuery i
BIIKPUJIM CKPHMHIO. 3a Take 3yXBaJbCTBO bor
JTI0TO TIOKapaB Hapon Bedcamuca — «/ epasus
Bin oicumenie Beghcamuca 3a me, wo 6onu 3aens-
odanu y xosuee Tocnooa, i 66ue 3 Hapody n’sm-
Ooecaim mucsay cimoecam yonosixky (11lap. 6:19).
VY kanazacekiit ¢onbkinopuid kasmi “The Duck
With Red Feet” 4omnoBik, sikoro y TBOpi Ha3u-
BaloTh MUCIHBEIb, TAKOXK MAE€ CKPHUHIO, Y SIKii
30epirae HailOpokuMii ckapd — cBoro Opara,
KU 13 HEBIJOMUX MPUYHMH OyB JTyXKe KPHUXIT-
HOTO 3pocTy: “he always closed the box tight up
so that his little brother could not get out, for he
feared that if he got out harm would come to him”
3romom MucnuBelb 3HaUIIOB cO01 IPY>KUHY, ajle
CBOE€] TaeMHHui BIH 11 HE p03HOBiB JluBHA mIOBe-
JUHKA YOJOBIKA BHKIMKANA IiO3PY y KIHKH,
TOMY BOHA BHpIIIy€ TAEMHO MPOCIIAKYBAaTH 3a
fioro missmu. OfHAK, I3HABIIKCH TPaBy, KiHKA
He 3YMUHUIACH — il 3aKOPTUIO BIAKPUTU CKPUHIO
1 OJivyK4Ye PO3IUBUTUCH KPUXITHY Jtoauny. Komu
BOHA MIiJHsJA KPUIIKY 1 Hamarajaacs BUTATTH
MaJItoKa 31 CKpHHI, BiH BUCTPUOHYB 1 3 IEPEIISIKY
BTiK. OnHaK 11e Oyna He €uHa ii mpobiema, aaxe
PYKH KIHKM HaOyJu 4E€pBOHOIO KOJIbODY, SKUI
HEMOXJIUBO OyIo 3MuTH. [lo6auuBIIH IPYKUHY 3
YEPBOHUMHU PyKaMH 1 TOPOKHIO CKPUHIO, MUCIIU-
BeIlb OJIpa3y 3pO3yMiB, IO TPAMKMIOCH, 1 PO3JIO-
THUBCS JI0 TAaKOi MipH, 1110 JiaZieH OyB BOUTH Jpy-
*UHY. Hamararounce BpsITyBaTy BJIAcHE KHTTH,
JKIHKa CTpUOHYJa Y CTAaBOK, ajie BMUTh MIEPETBO-
pwiiach Ha KaykKy 3 UEpBOHUMHU Jlaniamu: “‘and to
this day the Sheldrake Duck has red stains on her
feet and feathers, because she was curious and
took the funny little man from the box”

3) CroxxeT «3a00pOHEHUM TITi.

ApxetunHuii 0i0miiiHUI CIOXKeT «3a00poHe-
HOTO IUIOLY» € MOIIMPEHUM Y KaHaIChKOMY (hoJTb-
kiopi. Bignosinno no bibmii Axamy i1 €Bi Oyno
JI03BOJICHO iCTH 3 OyIb-SKOTO JE€peBa y paro, aie
€IMHOIO YMOBOIO OYyJIO HE KYIITYBaTH IUIOMIB i3
JiepeBa y cepeinHi paro: «He ivicme i3 Hboeo, i He
domopxaimecs 00 Hb020, WOob 8aMm He NOMepPmu»
(Bbyt. 3:3), ane mronum He mociayXanud 3a00pOHH
bora 1 3’inu mmin 13 nepesa «Ili3HaHHs g00pa
1 3may, 3a mo Oynu mokapadi: «I [ocnoov boe
sucnas moouty iz edencokozo parwy (byt. 3:23).
V ka3i “Star-Boy And The Sun Dance” niBunHa,
sKky PankoBa 3ipka — cun Oora CoHIs, B3B 3a
JIpY>XHHY 13a0paB 13 co0010 KUTH Ha HEOO, OTpHU-
Maia noz1iony 3abopony Bix Conust: “You may dig
any roots that grow in the sky, but I warn you not
to dig up the large turnip”. Tak camo, sk Agam
13 €Boto y bibmii, 1iBurHA crioKycHIacs 1 BUTAIIA
piny, nopymuBIim 3a00poHy CoHIld, 3a 1o Oyna
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BUTHAHA 3 HeOa: “If she has disobeyed, she must
go back to her people. She cannot live here”.
s QonbkmopHa Ka3zka TaKOXK MEPEKITHKAECTHCS
3 OIONIHUM CIOKETOM TPO 3a00pPOHEHWH TLTif
y HacCiJIKax, SKi CHITKaJIX TepoiB 000X iCTOpIH.
BimnosigHo no bionii kapa Anama i €Bu Oyna y
CTpaXJIaHHSX, SIKI CYHNpOBOMXKYBajdM O iX Mpo-
TsroM KUTTA. bor ckazaB €Bi: «4 3pobnio mak,
wo eacimmicmes NpuUHOCUMUME MOOI CUTbHULL
Oinb i mu O6ydewl Hapoodcysamu 8 MyKax, mu
npazHymumewr Oymu 3i C60iM HON0BIKOM, A 6iH
nanysamume Hao mooborwy (byt. 3:16). AmamoBi
BiH CKazaB. «3a me, wo mu nOCIYXascs 2010Cy
opyocunu i 3°i6 nio 3 oepesa ... NPoKIAMa uepes
mebe  3em... 3emna Oyoe pooumu mooi mepHu
U Oyosku, i mu icmumews NONLOGI PoCiuHu. Y
nomi 4ona mu 3000ysamumeut Xuio, axc noKu He
noseprewics 6 zemnioy (byt. 3:17-19). V kazmi
“Star-Boy And The Sun Dance” micist BUrHaHHst
Ha 3eMJII0 JIBYMHA HEOTHOPA30BO Ojaraia cMHa
Conns — PankoBy 3ipky 3a0partu ii )KUTH 3HOBY
Ha He0o, ajile OTpUMYBAJIA JIUIIE BIIMOBH 1 IMOKa-
PaHHS JKUTTEBUMHU TPYIHOIIAMH, SIKI MaJH CHIT-
KaTH ii Ta iHaiancekuit Hapon: ““You disobeyed ...
your sin is the cause of your sorrow, and it has
brought great trouble to you and your people”.

4) MoTuUB HENOKOPH, BTUICHWA B 00pasi
«COJISTHUUM CTOBID).

ApXETUITHUM CJIOBECHHI 00pa3 «CONSHUI
CTOBII» € BTUIEHHAM 0610miitHO1 icTopii npo Jlora,
HOro JpY)XMHY Ta JOHBOK, SIKMX OyJlno BpATO-
BaHO siHrosiamMu Bif boxoi kapu. [Ipore npyxuna
Jlora ociyxanach Hakazy bora — He obepraruch
Ha TaJiatode y BOTHI MIiCTO, TOMy OyJia TToKapaHa
3a HEMOCHyX 1 MepeTBOPEHa Ha COJIIHUI CTOBIL.
[leBHy mapasensb i3 i€ ICTOPIEI0 3HAXOAMMO Y
KaHaJChKiN (onbkitopHii ka3 “The Fountain of
Youth”. BiamoBigHo no tekcty kazku Koponb, y
SKoro OyJI0 TpO€ CHHIB, O0IIsle TiepeaTi BOJIO-
JIHHS HaJ KOPOJIBCTBOM TOMY CHHOBI, SIKHIi
npuBe3e oMy nutronry Boay 3 Jxeperna Moro-
nocti. [louyBmm OGathkoBe Oa)kaHHS, OpaTH IO
gepsi TLyTh 0 JANCKHX 3eMeJib, JI¢ 3HAXOANTHCS
JapiBHe jokepeno. OfHaK J0pora 10 MariqHoro
MICIlSl HAlOBHEHa BUIPOOYBAHHSMH, ONXHHM 3
SKUX Oyna rmepeBipKa Ha TMOKOPY 1 BMIHHS CIiTy-
BatH 3a00poHam: “These sheep belong to the King
of the Crystal Island. I forbid you to harm a single
one of them . Uepe3 xano0y 10 BOJIOTAPIOBAHHS,
€roi3M 1 HEMOKOpY JIBO€ cTapiux cuHiB Koposs:
[Titep i [Ton He mpoiinum BupoOyBaHHs 1 Oyu

TOKapaHi — MePeTBOPEHI Ha COJIsHI cTOBNU: “‘You
were warned! ... Very well. Now you know the
consequences ... and Prince Paul was changed

into another pillar of salt, right beside the one that
had been his brother Peter”.

5) MoTuB cynepHHUIITBa, BTUICHUH Y JisIX 00pa-
31B-TIEPCOHAKIB «OIU3HATAY.

V bi0mnii onrcaHi KulbKa BUNIAAKIB CyTIEpHULITBA
MK OnmmsHstamu: Kainom Ta ABenem (CMHaAMHU
Anamai€su), [akoBom Ta IcaBoM (cunamu PeBexu
i1 [caaka, Hamaika TPEThOro cCMHA Astama 1 €81 —
Cecda). B 00uiBox icTtopisx OpaT € IpOTHIICK-
HICTIO OJTMH OJTHOTO Y XapakTepi Ta 3aXOTUICHHSX:
OJIMH — CIOKIMHHMHA, MHPOIIOOHUH, TOIHOIsIE
3eMJIepOOCTBO, IPYTUil — aKTUBHHIA, arpeCUBHUH,
3alMa€EThCs TOTIOBAHHAM. Y KOXKHOMY BHUIIAIKY
JITH LIYKaroTh MPUXMWIBHOCTI OAThKIB — 3eMHHX
abo nedecHoro OTIIS, a TAKOK MPArHyTh BIIajy,
Yepes WO 3a3IPATh, OOMaHIOIOTh 1 HaBiTh Yy
Bunanky Kaima # ABens oauH i3 ONU3HIOKIB
yousae npyroro: «I zensinyecs Iocnoov na Aeens
i Ha Jocepmey toco, a na Kaina u na dcepmay
tioeo ne 3enanyeca. | cunvrno pozenieascs Kain, i
00nuYYs 11020 NOXUIUNOCS ... I cmanocw, Kk Oynu
60HU 8 noni, noscmae Kain na Asens, bpama ceoeo,
i 60us tiocon (byt. 4:4-8). Y xaHancbkux (oib-
KJIOPHUX Ka3KaX TaKoX € JIOBOJI CXOXi MOTHBH.
Hanpuxian, y xasmi “Glooskap’s country” 306pa-
JKeHl 1Boe OpatiB-Onu3HaT — Glooskap Ta Wolf,
Je TepIri € yoCOOJEeHHSM YChOro J00poro,
a npyruii — 3noro: “He [Glooskap] was one of
twin brothers, the other being Wolf the son of
Wickedness. Glooskap was the son of Goodness”™
Bin ixHporo HapokeHHs OyJlo BHPIIIEHO, IO
came Imyckam Oyne BoJoOmaproBaTé Ha 3eMIIIX
Conys, wo cxooums 'y Kanasi. Hpyruii 6paT OyB
HEBJIOBOJICHUI TaKOKO JIONICIO 1 TEX XOTIB OyTH
BoOJIOZIapeM 3eMenb Ha cxoni Kanaau. 3ais otpu-
MaHHs OaxaHoro Bynd mas yOurn I'myckara,
ofHaK Onu3HATAa Oynmu OE3CMEPTHUMH 1 TOMY
KOXKE€H, XTO XOTiB YOUTH OHOTO 3 OpaTiB, MaB O1
JIOBIJIAaTUCh TAEMHUIN TXHBOI CMEpTIi, AKI y HHUX
Oyiu pi3H1 Ta BIIOMI KO)KHOMY OKpeMo: “‘he being
the son of Wickedness would have been glad of
chance [to kill his brother], but he did not know
the secret of his brothers death”. ]Jli3HaBImIMCH
npo Hamipu Bynda i nepeiimMarourich 3a BiacHe
KUTTSA, [lyckam BUpIlIy€e TakoX JOBIIATUCh
cekpeT OparoBoi cMepTi 1 BOUTH HOTO MEpIINM:
“The next night Glooskap hid himself among the
trees near to Wolf ‘s tent. He heard Wolf ... telling
the secret of his death, — that he could be killed
only by a fern root. And Glooskap, fearing for his
own life, for he had no faith in the love of Wolf the
son of Wickedness, at once slew his brother with a
fern root”.

6) CHMBOJI «CBITJIO»

VY Crapomy 3amnoBiTi JoAcChka O0XKECTBEH-
HiCTh 1 HaOmKeHHS 10 bora BupakeHi y TOMY,
mo JJroauHa Oylla CTBOpeHa Ha oOpa3 TBOpIL,
iif OyJ0 TOPYyYEeHO MPaBUTH ycCiMa iCTOTaMH Ha
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3emiii, KpiM TOTO, JIOMMHA — 1€ €IMHA ICTOTA,
gka Oynma HaaUIeHa CTarTio. Y KaHAIChbKHX
(GONBKIOPHUX Ka3Kax IMpO CTBOPEHHS CBITY
PO3MEKyBaHHS 1HJIIAHIIB 32 CTaTTIO, TaK CaMO
SK 1 TBapuH, BiacyTHe. Hemae i uiTkoro ¢op-
MyJIIOBaHHS, IO I1HJIaHIl OyJdud CTBOpEHI Ha
o0pa3 cBoro TBopus — [myckama. OnmHaK y BCix
KaHAJACHKUX Ka3KaxX IHAIaHI[IB Ha3uBaroTh ‘“‘the
Children of Light”. IlpunarigHo 3a3Ha4uTH,
mo cnoBo “indian” MOXOAWUTH BiJ 1CMTAHCHKOTO
Bupazy “Los Ninos de’la’endeo”, sike ymepie
Oyio Bukopucrane y XVI ct. bapronome e nac
Kacocom, komy BiH OINCYBaB Ty3eMHE Hace-
JeHHS y HOTrO JIMCTax /O KOpOJS 1 KOpPOJIEBH
Icmanii, ¥ o3nadano BoHOo “Children of God™:
“their manners are decorous and praiseworthy,
they are guileless and honest, with no vices
among them, they have no thieves or liars among
them and they give freely of all that they have,
and when they have no more to give they cry ...
they are truly as the children of God (Los Ninos
de’la’endeo)”. 3rimno 3 bibmiero, bor — 1e
cBiTIO: «boe — ceimuo, Ul HisKOI Y HbOMY meMm-
pasu wemae». OCKUIBKH Yy (OJIBKIOPI 1HIAHII
npencrasieni BupazoMm “the Children of Light” —
«IITH CBITJIa», a CBITIIO TO € bor, Kk 3a3HaucHO
y bibmii, MoxeMo TpUITYyCTUTH, IO 1HJIAHI Y
(ONBKIOPHUX TBOpPAax IMOCTAIOTh CHMBOJAMH
CBITJIa, 1 TOMY O0KECTBEHHOTO TIOYATKY.

3. BUCHOBKH

Kananceki (OIBKIOPHI Ka3KH € Pe3ysIbTaToM
JIOBIOTPUBAJIOTO PO3BUTKY i€l Kpainu. Bowwu,
Oy/y4 BiJOOpaKEHHSM JTFOJICHKOTO JIOCBIY, YBi-
Opanu B ce0e eJIeMeHTH IMMITPaHTChKUX KYIIBTYD,
ane, MONpHU 1ie, He BTPATUIM CBO€ET 1HIUBIIyallb-
HOCTI. Y TekcTax a0OpUTeHHHX TBOPIB MU 3aXO-
IUMO TIOE€IHAHHS BiacHE 1HIIAHCHKUX €JIEMEHTIB
JiTepaTypHOi Tpamuii 3 Oi0miitHUMH  0Opa-
3aMH, BTIIEHUMH 4Yepe3 HalllapyBaHHs MOTHUBIB
1 CIOJKCTIB XPUCTHSHCBKOI KyIBTYPHOI TPajuILii.
Amnani3 (GOIBKIOPHUX TEKCTIB 1aB 3MOTY BUSBUTH
MeXaHI3MH MaltyBaHHs, 10 iM BiactuBi. JIiHT-
BOKOTHITUBHHI aCIIEKT JOCIHIPKEHHS JaB 3MOTY
3aCBIUUTH, III0 MEXaHI3MU TBOPCHHS apXETHUITHUX
00pa3iB BiIOyBalOThCS 3aBISKH HApPATUBHOMY
MaIlyBaHHIO, SIK€ IOCTA€ Yepe3 MepeoCMUCIICHHS
010MIHUX 1CTOpIN 1 iXHE BTUICHHS 4Yepe3 np;IMi
HOMIHAIII1 y BUIVIS/II BIACHUX HA3B, OKPEMUX CIIiB,
CIIOBOCTIONYYCHB, PEYCHB (CKJ'IaI[Hocyp}II[HI/IX 1
CKJIaTHOMIAPSAHNX ), KUTBKOX pEUeHb 1 TEKCTOBUX
(bparMeHTiB.
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